Предпереводческий анализ текста-инструкции:


Данный текст является специфической разновидностью текстов- инструкций. 

Анализируя текст инструкции, определяется коммуникативное задание – сообщение сведений и предписание действий, т. к. основное предназначение инструкции: сообщить точные сведения, имеющие практическое значение, дать точные рекомендации и указания. Коммуникативное задание определяет систему языковых средств, оформляющих тест инструкций.

Следующий шаг – определение реципиента и отправителя. Исходя из того, что потребителем товаров, услуг может стать любой человек, язык инструкции должен быть прост и понятен, т.е. не требовать специальной подготовки при восприятии. Инструкция предназначена для любого взрослого гражданина страны – реципиент обобщенный, личность автора ни в чем не проявляется, согласно нормам жанра, но порождается от имени компании-производителя, министерства или ведомства.

По информационному составу ведущее место занимает когнитивная информация. Это все сведения о том, как функционирует прибор, его основные детали. Здесь встречаются соответствующие термины из технических областей знаний (курсор, пиктограмма, системное меню, клавиатура, команда). Эта информация объективна, ее просто нужно принять к сведению. Текст инструкции содержит также оперативную информацию. Функция этого типа информации – предписание и характеризуется безэмоциональностью лексики и синтаксиса. Инструкции дают человеку четкие распоряжения и предписания. Следовательно, переводчик весьма ограничен при поиске средств перевода.

Инструкции, как тексты, имеющие юридическую силу, пользуются некоторыми средствами юридического специального текста. Типовое синтаксическое, графическое, лексическое оформление полностью соответствует средствам оформления официально-делового стиля.

Жанру инструкции присуще обобщенность содержания, свидетельством тому является повышенная номинативность (т.е вместо выражения «если есть» используется  «в наличии»).

Эмоциональная информация данному жанру не присуща.
Языковые особенности текста: 

а) широкое использование терминологии (курсор, пиктограмма, системное меню, клавиатура, команда); 

б) употребление отглагольных существительных открытие, управление, ввод, комбинация вместо глаголов открыть, управлять, ввести, комбинировать; 

в) в предложениях преимущественно прямой порядок слов; 

е) сказуемые выражаются возвратными глаголами (меню вызывается, команды выбираются), страдательными причастиями в краткой форме (стандартизованы). 

В итоге, любая инструкция имеет юридическую силу, так как к информации предъявляются количественные и качественные требования. Такие тексты инструкции должны быть наглядными и доступными. Наглядность информации облегчает ее восприятие. 

System Menu �The System menu is called the button located in the upper left corner. Commands in this menu are standardized for all applications environment Windows. The system menu is available in each document window. It can be called even if the window is minimized to an icon, clicking on the icon once click. There is also a way to open the system menu via the keyboard - the keyboard shortcut [Alt-space]. Commands to select menu with the mouse, cursor keys or by typing the underlined letters in the name of the team along with the [Alt]. 


Системное меню 


Системное меню вызывается кнопкой, расположенной в левом верхнем углу окна. Команды данного меню стандартизированы для всех приложений среды Windows. Системное меню имеется в каждом окне документа. Его можно вызвать даже в том случае, если окно свернуто до пиктограммы, щелкнув на пиктограмме один раз кнопкой мыши. Существует также способ открытия системного меню посредством клавиатуры — с помощью комбинации клавиш [Alt-пробел]. Команды системного меню выбираются с помощью мыши, клавиш управления курсором или путем ввода подчеркнутых в названии команды букв вместе с [Alt]. 











